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Бадиий матнни лисоний таҳлил қилиш 
жараёнида ёзувчининг тилдан фойдаланиш 
маҳоратини намоён этадиган, эмоционал-
экспрессив ифода семалари қабариқ ҳолда 
реаллашган лексик бирликларни аниқлаш ва 
улар адибнинг бадиий-эстетик мақсадига қай 
даражада хизмат қилгани ҳақида мулоҳаза 
юритиш талаб қилинади. Бунинг учун бадиий 
асар тилидаги маънодош, шаклдош, зид 
маъноли, кўп маъноли, тарихий ва архаик 
сўзлар, янги ясалмалар, шевага оид сўзлар, 
чет ва вульгар сўзлар ажратиб олинади ва 
асарга нима мақсад билан олиб кирилганлиги 
изоҳланади[1] . 

Маънодош сўзлар тилнинг луғавий 
жиҳатдан бойлик даражасини кўрсатиб 
берувчи ўзига хос воситадир. Тилда маънодош 
сўзларнинг кўп бўлиши тилнинг эстетик 
вазифасини янада тўлиқ бажара олишини 
осонлаштиради. Бу, жуда қадим замонлардан 
бери англанган, идрок этилган ва ўрганилган 
ҳодисадир. Ўзбек тили маънодош сўзларга 
жуда бой. Ёзувчилар тилимиздаги маънодош 
сўзлар ичидан тасвир мақсадига энг 
муносибини топиб, улар орқали қаҳрамонлар 

руҳияти ҳамда тасвир объектининг энг кичик 
қирраларигача ифодалашга ҳаракат 
қиладилар. Бадиий матндаги маънодош сўзлар 
таҳлилида, асосан, икки жиҳатга эътиборни 
қаратиш зарур. Улардан бири муаллифнинг 
икки ёки ундан ортиқ маънодош сўздан 
ифодаланаётган мазмун учун энг мақбул 
бирини танлаши бўлса, иккинчиси айни бир 
матн таркибида икки ёки ундан ортиқ 
маънодош бирликларни бадиий тасвир 
мақсадига уйғун ҳолда қўллаши масаласидир. 

Тилшуносликда маънодошликнинг, 
асосан, уч тури фарқланади, яъни: 1) лексик 
маънодошлик; 2) фразеологик маънодошлик; 
3) лексик-фразеологик маънодошлик. Лексик 
маънодошликдан бир неча мақсадларда 
фойдаланилади. Тил бирликларининг такрори 
натижасида юзага келадиган ифоданинг 
оддийлиги ва рангсизлигидан қочиш учун: 
“Лекин ўша қашшоқ кишилар юз, кўзида 
алланечук нур бор. Ҳа, бети тиришларга тўла, 
кафтлари қадоқ, усти юпун… аммо қалбининг 
нурланиб туришига қарасангиз-чи?” (“Қора 
соя”). Инсон бош қисмининг олд томони ораз, 
узор, рухсор, талъат, чеҳра, юз, бет, афт, 



Ижтимоий гуманитар фанлар 

  ТИЛШУНОСЛИК 
 

 112 2021/№2 
 

башара, нусха, турқ сингари сўзлар орқали 
ифодаланади. Юқорида келтирилган 
синонимлар қаторида юз сўзи доминант 
сўздир. Ораз, узор, рухсор, чеҳра сўзлари 
ижобий баҳо, шунингдек, бадиий услубга 
хосланиш белгиси бўлса, бет, афт, башара, 
нусха, турқ сўзларида салбий баҳо муносабати 
мавжуд ва бу салбий баҳо уларда 
даражаланиб, кучайиб боради: бетга нисбатан 
афтда салбий баҳо кучлироқ, турқда эса 
ҳаммасидан кучлироқдир. Демак, юқоридаги 
парчада ёзувчи юз ҳамда бет синоним 
сўзларидан моҳирона фойдаланиб, ҳам 
такрорнинг олдини олади, ҳам ҳикоядаги 
оддий халқ боённинг  (исми берилмаган)  
зулмларидан чарчагани, тинимсиз ишлаш 
натижасида дастлаб юз деб ишлатилган 
лексема кейинги ўринда “бети (салбий 
маънода) тиришларга тўла” шаклида қўллаб, 
оддий халқнинг амалдорлар томонидан талон-
торож қилиниши натижасида борган сари 
аҳволи оғирлашаётганини ҳам мана шу 
синоним лексемалар орқали ифодалайди. 

Тасвир объектига эътиборни жалб қилиш 
учун: Кишилар эътиқоди минг йилдан буён 
алвастини тамуғга, яъни дўзахга йўллаб 
келади. Мантиқан тўғри, яъни қилмиш- 
қидирмиш (“Алвасти”). Бу ўринда ёзувчи икки 
маънодош сўз (дўзах сўзининг тарихий шакли 
бўлган тамуғ) ўртасида, “яъни” аниқлов 
боғловчисини келтириш орқали тасвирнинг 
аниқ, равшан чиқишига ва ифода 
экспрессивлигига эришган. 

Ижобий белгининг даражама-даража 
ортиб боришини аниқ ифодалаш учун: 
Вужуддан мадор кетган, кўнгилнинг ўтлари 
сўнган, ғайрат сусайган… Аммо тилсим тоғи 
азим, буюк, улуғвор, сиртида бутун олам акс 
этаётир (“Манзил”). Ёзувчи юқоридаги мисолда 
маънодош сўзларни қатор келтириш орқали 
мажозий маънода тилсим тоғини аслида 
умрнинг мазмунини излаб йўлга чиққан 
йўловчиларнинг ички кечинмалари, психологик 
ҳолатини яратади. 

Бувининг уйи оддий, кичкина, аммо 
осойишталикка тўла. Ҳавоси сарин, ёқимли. 
(“Шамолли кеча”). Бунда ёзувчи онасидан эрта 
айрилган болаларнинг отаси бошқа аёлга 
уйланганидан сўнг, уларга ўз уйларининг 
ҳавоси ҳам ёқмай қўйгани, кемтик 
кўнгилларини бувисининиг сарин, ёқимли 
туюладиган ҳовлиси тўлдирадигандай. 
Болалар учун энг осойишта жой мана шу ер 
бўлиб қолгани, уларнинг ички оламида 
кечаётган ҳис-туйғуларини юқоридаги 
маънодош сўзларни даражалаб кўрсатиш 
орқали таъсирчан ифодалашга эришган.  

Салбий белгининг кучайиб боришини 
ифодалаш учун: Ипдай гавдаси билан ҳатто 
кесактоғни хиёл ўрнидан жилдирибти ҳам – 
қайсаргина, ўжаргина, ўзбилармонгина экан 
бу ниҳолча. (“Менинг гулим”). Бу ўринда 
салбий белгига эга бўлган маънодош сўзларни 
кетма-кет қўллаш орқали ёзувчи ҳикоядаги 
кўнгил боғида ўсиб чиққан гулни нақадар 
мағрур, нақадар қайсар эканлигини бўрттириб, 
кучайтириб ифодалайди. 

Бу бева хастаҳол, озғин, кўп 
жаврайдиган бир хотин эди. Йил ўтмай 
ингичка, ранги синиққан, озиб-тўзган бир 
бола туғди. (“Шамолли кеча”). Ёзувчи салбий 
бўёққа эга бўлган синонимик қаторда 
лексемаларни бир қаторда қўллаш орқали 
ҳикоядаги қаҳрамонларнинг тушкун 
кайфиятини акс эттириш орқали ифода 
экспрессивлигига эришган. 

Контекстуал маънодошлик. Катта 
маҳоратли ёзувчиларнинг бадиий тил 
борасидаги устунликларидан бири шундаки, 
улар фақат тилда мавжуд бўлган, тайёр 
маънодош сўзлардангина фойдаланиб 
қолмасдан, бадиий тасвир эҳтиёжига кўра 
маънодош бўлмаган сўзларни ҳам шундай 
қўллайдиларки, бу сўзлар ҳам матнда худди 
маънодош сўзлар каби идрок этилади. 
Масалан, “Уйга кираман-у бағримни захга 
бериб ётиб оламан. Отам…Таянчим, қувватим, 
суянчиғим кўзимнинг олдидан кетмайди” 
(“Тодд”).  Юқоридаги мисолда  синонимликни 
ҳосил қилаётган сўзларни, матндан ташқарида 
олиб қаралганда, умуман синоним эмас, лекин 
ёзувчининг ўзига хос маҳорати билан улар 
матнда контекстуал синонимликни ҳосил 
қилган ҳамда бадиий матнда Мамасиддиқ 
пишиқнинг катта ўғли отасининг вафотидан 
сўнг, отасини қанчалар соғинганини, қанчалар 
қўмсаётганини таъсирли қилиб ифодалаб 
келмоқда. 

Лексик-фразеологик маънодошлик: 
Луғавий бирлик сифатида фразеологизмлар 
сўзлар билан ҳам синонимик муносабатда 
бўла олади. Масалан, “Эртага қушчага 
айланиб учиб кетиб қолмайсизми?‒ деб сўраб 
қўяман эркалаб”. 

“У мағрур, ўзига жуда бино қўйган – 
жавобни-да раво кўрмайди” (“Менинг гулим”). 
Ёзувчи бу ўринда лексик-фразеологик 
маънодошлик орқали ҳикоядаги гулнинг ўта 
мағрурлигини мағрур лексемасига маънодош 
бўладиган ўзига бино қўймоқ иборасини қўшиш 
орқали асарнинг бадиий-эстетик вазифасини 
янада оширади, бу эса, ўз навбатида, асардаги 
таъсирчанликни таъминлаб берган.  
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“Шунақа… Гапиради – қарайди. 
Гапиради – разм солади… шундан сўнг 
“Қорнинг ҳам очдир, кел, мана буни еб олақол” 
деб пичоқ учида пишган эт бўлагини узатасиз” 
(“Жестирноқ”). Юқоридаги парчада параллел 
қўлланиб келаётган лексема ҳамда Фраза 
ўртасидаги маънодошлик асардаги таъсирни 
кучайтириш, ўқувчининг диққатини тортиш каби 
вазифаларни ифодалаган. 

Эгалари қани, дея хавотирланиб 
ичкарига мўраладим. Ҳеч ким йўқ, ҳаммаёқ 
ораста, батартиб, ёғ тушса ялагудек 
(“Ўрмондаги кулба”). Бу ўринда адиб ҳам 
лексик маънодошлик, ҳам лексик ‒ 
фразеологик синонимиядан фойдаланиб, 
ҳикоядаги таъсирчанликни кучайтириб, тозалик 
белгисини бўрттириб, ифодалаяпти. 

Зид маъноли сўзлар. Тилда зид маъноли 
сўзларнинг мавжудлиги бадиий нутқнинг 
ифодалилиги, экспрессивлиги, 
таъсирчанлигини таъминлашда қулай 
воситалардан биридир. Шарқ адабиётида жуда 
қадим замонлардан буён тилдаги бу ифода 
имкониятидан кенг фойдаланиб келинган. 
“Шоир учун жуда зарур бўлган санъатлардан 
бири тазоддир. Бу санъат яна мутобақа, тибоқ, 
татбиқ, муттазод, иттизод ва такофу, деб ҳам 
аталади. Бу санъатда, бадиашуносларнинг 
айтишича, зид маъноли сўзлардан 
фойдаланилади". Абу Абдуллоҳ ал-Хоразмий 
ўзининг бадиият илми истилоҳлари тадқиқига 
бағишланган "Мафотиҳ ал-улумъъ асарида 
мутобақа атамасига шундай изоҳ беради: 
мутобақа сўзи тобақа феълидан олинган 
бўлиб, у муаннас "туя орқа оёғини ўзининг 
олдинги оёғининг изига қўйиб юрди" 
маъносини беради” [2]. 

Европа филологик анъанасида бу санъат 
“антитеза”, деб юритилади. Бадиий асар 
тилига бағишланган ишларда зидлантириш, 
қаршилантириш атамаларидан 
фойдаланилади. Зид маъноли сўзларни ёнма-
ён қўллаш орқали тушунчалар, белгилар, 
ҳолатлар, образлар зидлантирилади. Одатда 
морфемик, лисоний ва контекстуал ёки нутқий 
зид маъноли сўзлар фарқланади.  

Исажон Султон антоним (зид маъноли) 
сўзлардан унумли фойдаланган. 
Кузатишларимизда зид маънолилик ҳодисаси 
адиб ижодида нафақат лексик кўринишда, 
балки тилнинг бошқа сатҳларида ҳам учраши 
аниқланди. Булар: 

1. Аффикс антонимлар. Ёзувчи лисоний 
бутунликлар сирасида қўшимчалар ўртасидаги 
ўзаро қарама-қарши маънолилик хусусиятидан 
кўп ўринларда фойдаланган. Масалан, 

қуйидаги мисолда ой асосли сўзга -ли  ва -сиз 
антоним қўшимчаларини қўшиш орқали янги 
сўз “ойли” ва “ойсиз” сўзлари ясалган  ва у 
асарда қарама-қарши маъноларни ифодалаб 
келган: Ойли ёки ойсиз шамол тўнкаларни 
кўчиргудай бўлиб эсган тунларда танҳо кезган 
кишиларга, уйда ёлғиз қолдирилган болаларга, 
туғаётган хотинларга кўринади, дейишади 
(“Алвасти”). Ушбу зид маъноли қўшимчалар 
боғланиб келган сўзларни қўллаш натижасида 
ёзувчи  бир-бирига қарама-қарши бўлган икки 
тушунчани зидлаш орқали тасвирнинг аниқ, 
равшан чиқишига  ва ифода экспрессивлигига 
эришган. 

2. Лексик антонимлар. Зид маънолилик 
энг кўп лексемалар тизимида кузатилади.  
Маълумки,  зид маънолилик, асосан, сифат сўз 
туркуми доирасида юзага келади. Исажон 
Султон асарларида лексик сатҳдаги зид 
маънолилик кўпроқ сифат, равиш 
туркумларига хосдир:  

а) сифат сўз туркуми доирасида: Яхши 
кунида-ю  ёмон кунида  ёнидаман. Ёнида 
бўлмасам ҳам қайга борардим? (“Озиқчи”). 
Асардаги яхши ва ёмон  лексик антонимлари 
пайтга нисбатан қўлланилиб, контекстда 
умумлашма маънога эга яхши кунида-ю ёмон 
кунида ёнидаман, яъни ҳар доим ёнидаман 
деган маънони ифодалаб келган. 

б) равиш сўз туркуми доирасида: 
Экинлар, дарахтлар орасида  шитирлар 
эшитилади. У тунда емиш излаб чиққан  мушук 
ё илон  саси. Ўша маконларда, қишлоқ  четида  
қаровсиз чакалаклар  орасида, кундузи 
болалар сурон кўтариб  ўйнаган, ҳозир 
кимсасиз қолган ҳудудларни Озиқчи кезади 
(“Озиқчи”). Равиш сўз туркумига мансуб тунда 
ва кундузи сўзлари “пайт” маъносидаги 
зидликни ифодалайди. Ҳикояда ёзувчи тунда 
ва кундузи равишлари орқали озиқчи қандай 
пайтларда кезиб юришини ўқувчига яна ҳам 
аниқроқ тасвирлаб берган. Яъни антоним 
сўзлар контекстда умумлашма маъно 
ифодасига хизмат қилган. 

д) феъл сўз туркуми доирасида.  Илонни 
ярамас дедингиз- бошини янчар бўлишди. 
Менга не қиймат берасизки, ё азиз, ё  хор 
бўлай? (“Озиқчи”) азиз ва хор лексемалари 
матндан ташқарида сифат сўз туркумига 
мансуб бўлиб, юқоридаги мисолда эса 
эллипсис ҳодисасига учраган қўшма феъл 
таркибида келиб, зидликни таъминламоқда. 
Ушбу мисолда сифат+феъл, сифат+феъл 
таркибли қўшма феъллар зид маънолиликни 
ҳосил қилган. Ва бу зидликни гап охирида 
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ёнма-ён қўллаш орқали адиб асарга кучли 
контрастликни олиб кирган. 

3. Бирикмалар доирасида антонимлик. 
Яна айтишадики, хотин кишига эркак, эркак 
кишига хотин бўлиб кўринармиш (“Алвасти”). 
Бу мисолда ёзувчи адабиётшуносликдаги 
тарду акс санъатидан фойдаланиб, яна бир 
зид маънолиликни  маҳорат билан акс 
эттирган. “Тарду акс (ар. Қувмоқ; тескари 
қилмоқ; тескари қилиб такрорлаш) байт 
таркибидаги икки сўз ёки бирикмани аввал 
маълум бир тартибда келтириб, сўнг уларнинг 
ўрнини алмаштириб такрорлаш” [3,313]. 
Ҳикояда хотин киши ҳамда эркак киши 
бирикмалари гендер антонимияни ҳосил 
қилиб, уларни бирикма шаклида қўллаш 
орқали ёзувчи зидлик маъносини бўрттириб, 
таъсирни кучайтириб  ифодалайди. 

4. Контекстуал  антонимия. Контекстуал 
антонимлар бадиий асарда тасвирнинг 
таъсирчанлигини ошириш мақсадида 
ишлатилади. Маълумки, баъзан қарама-қарши 
маънога эга бўлмаган сўзлар ижодкор ниятига 
мос равишда муайян контекстда бир-бирига 
қарама-қарши қўйилади.  “Асли антонимик 
муносабатда бўлмаган бундай сўзларнинг 
қарама-қарши қўйилишида  контекст алоҳида 
рол ўйнайди, шунинг учун улар шартли 
равишда контекстуал антонимлар, деб 
юритилади”[4,15]. Бадиий асарларнинг 
экспрессивлиги, ифодалилиги ҳамда 
бўёқдорлигини таъминлашда контекстуал 
антонимларнинг ўрни катта. Масалан: “Шом 
саринлиги майин нафас билан  вужудга 
киради, ёйилиб ҳузур беради. Ўша ҳузур ва 
алвасти қўрқуви аро, яланг оёқларга майда 
тошлар ботса-да оғриқ сезмасдан, хира сариқ 
чироқлари ёниб турган ўз уйларига  ўқдай 

чопган болакайларни ҳам ҳосил қилади.  Яна, 
қўрқув ҳосил қилган ҳаяжон  ва хавф-хатарда 
қутулгандаги ҳузурни ҳам айтиб ўтиш керак 
(“Алвасти”). Юқоридаги мисолда ҳузур ҳамда 
қўрқув сўзлари контекстдан ташқарида бир-
бирига қарама-қарши маъноларни ҳосил 
қилмайди. Бу мисолда шартли равишда 
антонимик жуфтлик сифатида қўлланган. 
Ўзбек тили антонимларининг изоҳли луғатида 
ҳузур лексемасига зид маъноли сўз сифатида  
“азоб, заҳмат” [5,213] сўзлари берилган. Қўрқув 
сўзи айнан келтирилмаса-да, луғатда 
қўрқоқлик сўзига ботирлик сўзи антоним 
сифатида кўрсатилган. Кўринадики, бу 
мисолда “ҳузур” ҳамда “қўрқув” сўзлари 
контекстуал антонимлар бўлиб, ёзувчи бу 
орқали нутқнинг ифодали ва ўткирлигига 
эришган. 

Луғавий бирликлар (сўз, ибора) бадиий 
тасвир, эстетик мазмунни шакллантирувчи тил 
бирликларидир. Ҳар бир ёзувчи ёки шоир 
луғавий бирлик танлаш ва уни қўллаш 
истеъдоди билан ўзига хослигига ҳамда ўз 
индивидуал бадиий услубига эришади. 

Исажон Султон луғавий бирликларнинг 
шаклий, мазмуний турларидан, асосан, 
маънодош ҳамда зид маъноли сўзлардан 
моҳирона фойдалана олиш салоҳияти билан 
ажралиб туради. 

Ёзувчи антоним сўзлардан  образларни 
қаршилантириш, қаҳрамонлар характери, 
руҳий кечинмаларини зидлаш, воқеа-
ҳодисаларни бўрттириб тасвирлаш мақсадида, 
синоним сўзлардан эса нутққа путур 
етказадиган ўринсиз такрорларнинг олдини 
олиш мақсадида фойдаланади, бунинг 
натижасида адиб асарларининг образлилиги, 
ифодалилиги ҳамда экспрессивлиги ошади. 
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